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Tóm tắt: Trình bày cơ sở lý luận về khái niệm liên quan đến câu dẫn như trực chỉ 

(gồm trực chỉ về ngôi, thời, không gian) và tọa độ trực chỉ, định nghĩa về câu, về 

câu dẫn trực tiếp, câu dẫn gián tiếp, câu dẫn gián tiếp tự do trong tiếng Pháp và 

tiếng Việt. Phân tích sự giống nhau, khác nhau của câu dẫn trong tiếng Pháp và 

tiếng Việt thông qua các bảng mô tả, liệt kê, phân loại những yếu tố, thành phần 

liên quan đến quá trình chuyển câu như động từ dẫn, phạm trù ngữ pháp liên quan 

đến động từ dẫn: ngôi, thời, thể, thức, những thay đổi về đại từ nhân xưng, đại từ 

sở hữu, trạng từ chỉ thời gian, nơi chốn và từ chỉ định. Đưa ra một số gợi ý khi thực 

hiện thao tác dịch những câu dẫn trong các bài báo từ tiếng Việt sang tiếng Pháp có 

liên quan đến cách chuyển từ câu dẫn trực tiếp sang câu dẫn gián tiếp qua: thủ 

pháp dịch mệnh đề chính và thủ pháp dịch mệnh đề phụ: dịch nghĩa gốc, dịch 

chuyển đổi   
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